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– di capodistria (ex università del litorale, 

PRESSO l’Università 

Karin Marc è nata il 17 settembre 1977 a Šempeter presso Gorizia

maturità “France Prešeren” (indirizzo classico) a Trieste nell’a. 

si è iscritta alla Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Lubiana (in seguito 

Vrečko ell’a. a. 2002/2003 si è iscritta al dottorato d all’

Izražanje

parlate slovene dell’Istria

Erika Kržišnik

cientifiche dell’Università del Litorale (in seguito UP ZRS): oltre allo studio e al 

si è dedicata all’attività pedagogica Facoltà di Studi Umanistici 

dell’Università del Litorale (in seguit UP FHŠ) in qualità di 

2009 è stata assunta dall’ , più precisamente dal Centro per lo 

l’ambito del

programma per l’insegnamento dello sloveno nelle Università straniere 

presso le università di 

, collabora con le università di tutto il 

lingua straniera. Il programma è finanziato dal Minist ’

professionale del CSDTJ è fornire l’insegnamento

università del mondo di nell’ambito degli studi 



cultura slovena nel mondo e rafforzare la collaborazione tra le università di 

l’insegnamento

za slovenščino kot drugi in tuji jezik (centerslo.si)

in qualità di docente di lingua slovena nell’ambito della Scuola Superiore di Lingue 

attualmente è inserita nell’attività 

’

dell’Università degli Studi di Trieste. all’a. a. 2009/2010 al 

in qualità di eminente studioso

https://centerslo.si/en/at-foreign-universities
https://centerslo.si/en/at-foreign-universities


Nel 2022 l’IUSLIT SLLMIT UNITS ha all’organizzazione 

scientifica e alle attività didattiche de

tra l’italiano e lo sloveno.

Nel 2021 Karin Marc ha collaborato, in veste di traduttrice, all’organizzazione della 

Nell’a. a. 2020/2021 ha collaborato con l’Ufficio

programmazione del “Corso di 

perfezionamento in traduzione giuridica tra italiano e sloveno” dell’Università degli 

si svolgerà nell’a. a. 2022/23; CP terrà anche il modulo di 

Nell’a. a. 2019/20 ha collaborato all’

dell’Università degli Studi di Trieste; il corso del doppio diploma partirà nell’ a. a. 

all’organizzazione 

Combinazioni linguistiche meno diffuse: sfide e opportunità per la formazione dei 

Linguaggio, dell’Interpretazione e della Traduzione (Università di Trieste) sotto l’egida 

– nell’ambito dei 

amministrativo organizzati dall’Università degli Studi di Trieste. 

La sua attività di ricerca scientifica si è sviluppata principalmente nel settore della 

fraseologia dialettale. Il suo interesse scientifico è incentrato sulla semantica culturale 

uistiche. Ha pubblicato diversi saggi scientifici (v. l’elenco delle pubblicazioni 

https://interpretiprocessonorimberga.it/libretto/si/


allegato). Nel 2014 è uscita la sua monografia intitolata 

Istre: kulturna semantika slikovitega v slovenskoistrskem narečju / L’immagine Linguistica 

dell’Istria Slovena: Semantica Culturale del Figurativo nel Dialetto dell’Istria Slovena.

UL FF. Ad ottobre 2010 ha partecipato al programma di formazione tenuto dall’Istituto 

Corso base per l’utilizzo dello 

dell’Istituto Trojina, al corso di formazione intitolato 

un corpora per l’inserimento nello Sketch Engine ed altri strumenti per la ricerca 

– All’UP ZRS ha collaborato in 

alcune unità 

!” in qualità di 

Inoltre, è stata revisore linguistico e redattore presso la Casa editrice universitaria 

Annales (Centro di Ricerche Scientifiche dell’Università del Litorale, Slovenia).

Dall’inizio del 2005 alla fine del 2008 è stata 

Alla UP FHŠ (a. a. 2004/2005 e 2008/2009) è stata assistente di due corsi: 

(tenute dalla Prof.ssa Rada Cossutta) e ha svolto attività di 

dell’Istituto Stanislav Škrabec.

È stata co redattrice della monografia sul ruolo dello sloveno nell’ambito delle lingue 

Slovenščina in njeni uporabniki v luči evropske integracije

e i suoi utenti nell’integrazione europea nonché 



Bližina 

È stata membro del comitato organizzatore dei convegni scientifici (

La lingua slovena in contatto: Lo sloveno nell’integrazione 

Dipartimento di Scienze Linguistiche dell’Università Ca’ Foscari di Venezia. 

Vestiti dei nostri nonni (»oggetti e 

parole«) –

lavistica della UL FF, dall’Istituto 

la Lingua Slovena Fran Ramovš (presso ZRC SAZU), dall’Istituto dell’Etnografia 

dall’Università di Oblačila

(»reči «) / “

hišna Ovčji

Dipartimento di Slavistica della UL FF, con la UP ZRS e l’Istituto della Lingua Slovena 

Ramovš del Centro di Ricerche Scientifiche dell’Accademia Slovena delle Scienze 

–

l’ambito del

–

A marzo del 2004 ha preso parte ad un seminario dedicato ai “

scientifici in lingua inglese”; il seminario è stato tenuto dalla Prof. Frances Fister Stoga 

nell’ambito della UP FHŠ.



ad un corso di aggiornamento dell’Università di 

è membro (Slavistično društvo 

Membro dell’Associazione slavisti Slavistično društvo Slovenije

Membro dell’Associazione dei revisori linguistici Lektorsko društvo Slovenije

https://www.jezikinslovstvo.com/03.php


Partecipazione a convegni in qualità di relatore
° Dialektološki posvet –

Ramovšev teden š

Istituto per la Lingua Slovena “Fran Ramovš”, Centro di Ricerche 

Scientifiche della Accademia Slovena delle Scienze e delle Arti, Facoltà di Lettere 

e Filosofia dell’Università di Ljubljana, Slovenia.

l’ Slovenski jezik in književnost 

Università degli Studi di Trieste, Università del 

27/2/2021. Facoltà degli Studi 

Umanistici dell’Università di Ljubljana, Slovenia.

° “Lingua macedone –

scientifiche” – di Lingua Macedone “Krste Misirkov” 

presso l’Università di SS. Cirillo e Metodio 

13/04/2019. Bratislava: Dipartimento di Slavistica, Facoltà di 

Lettere e Filosofia, Università 

l’eredità dell’etnologo Milko Matičetov, ex studente 

dell’Università degli Studi di 9/12/2019. Padova: Università degli Studi di 

Matičetov

su Milko Matičetov. 

ll’Associazione slovena degli

nell’oltreconfine Università degli Studi di Udine.



Giuridiche, del Linguaggio, dell’Interpretazione e della Traduzione dell’Università 

Le giornate di Stanislav Škrabec. 10° 13/10/2017. Nova Gorica: Università 

ll’Istria e del Carso: 

° Convegno 

“ Ramovš”

Slovena delle Scienze e delle Arti, Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di 

e l’uso di essa nei 

Ramovš, Centro di Ricerche Scientifiche dell’

delle Arti, Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Ljubljana, Slovenia.

° Convegno sloveno di dialettologia

“ Ramovš” ’

31/08/2021. Maribor: Facoltà di Lettere e 

Filosofia dell’Università di Maribor.

° congresso dell’Associazione Internazionale 

18/09/2009. Maribor: Facoltà di Lettere e Filosofia 

dell’Università di Maribor, Dipartimento di Lingue e Letterature slave.

30/05/2009. Capodistria: Università del Litorale, Centro di Ricerche 

Capodistria: Università del Litorale, Centro di Ricerche Scientifiche.



– il sistema e l’uso

presso il Dipartimento di slovenistica della Facoltà di Lettere e Filosofia 

dell’Università di Ljubljana.

Europhras 2005: Fraseologia nell’ambito della linguistica e altri campi scientifici. 

Docenza nell’ambito del programma ERASMUS+/Teaching staff 

Università degli Studi di Napoli “L’Orientale”

Università di Belgrado, Serbia

Università degli Studi di Roma “ ”



Attività di relatrice / correlatrice per i laureandi di SSLMIT/IUSLIT 

censimento delle denominazioni slovene nell’area di insediamento slovena 

Le ragioni di una scelta: perché i genitori monolingue 
italiani iscrivono i propri figli alle scuole in lingua d’insegnamento slovena

“Govorimo po naše, po srcu smo Korošci, živeti pa moramo 
v Italiji”: uno sguardo multilingue alla fraseologia in Val Canale

Marco Dorigo: Evelina Umek, “Trst in slovenska duša mesta”. Traduzione e 

a traduzione automatica dallo sloveno all’italiano: una raccolta 

Sara Munih: Projekt Innovage: oskrba starejših, prevod spletne platforme 

Jessica Vodopija: Slovenija v žepu: traduzione e commento linguistico di una 

“Med mero in misterijem. Antični svet v delih Alojza Rebule” di Jadranka 

Croce/Križ

Jessica Vodopija: “Toporišič, samotni hodec skozi neprijazni čas”: 

“Škrat Škrip Škrap nagaja rad” di Marko Kravos: proposta di 

Poljanka Doljak: Marko Kravos: Kratki časi. Trst iz žabje perspekltive. Prevod 

Gleb Verč (correlatore della tesi di laurea dello studente di Scienze della 

Elena Bidini: Sveti Blaž je imel devet sestra…San Biagio aveva nove 
sorelle…. Traduzione delle memorie di Jozefa Lakovic Jarc e commento 



Urška Ota: Traduzione di un testo sulla cooperazione internazionale in 

Leo Gombač: 

Metka Pucer: Federico Moccia “Tre metri sopra il cielo”. Traduzione e 

Organizzazione di attività ed eventi extracurricolari per gli studenti di 

Nell’ambito dell’proprio impiego presso il 

di lingua slovena nell’attività

’I

A novembre 2021 assieme alle colleghe docenti di lingua slovena presso le università in Italia 

ha organizzato un’escursione in 

al Convegno Internazionale dell’Associazione slovena 

La conferenza è stata organizzata dall’Università di 

Trieste, Università del Litorale (Slovenia) e Associazione slovena degli Slavisti.

Nell’ambito della mobilità internazionale per docenti Erasmus, 

conferenze alla Facoltà filologica dell’Università di Belgrado, Serbia

del 115° anniversario d ’insegnamento della lingua 

slovena all’Università di Belgrado. 

è uscito

su Milko Matičetov



università in Italia, 

lunedì gli studenti di lingua slovena hanno presentato, insieme ai traduttori

assieme alle colleghe docenti di lingua slovena presso le università in Italia 

un’escursione in Val Resia e 

Nell’

La conferenza è stata organizzata dall’Istituto 

di lingua macedone presso l’Università di 

uscirà 

Nell’ambito del 220° anniversario della nascita di France Prešeren (3 dicembre) le docenti 

università italiane 

l’Ambasciata della Repubblica di Slovenia di Roma, l’incontro con il 

letteratura slovena Miran Košuta (Dipartimento di Studi Umanistici UNITS)

f. Košuta ha 

tutto l’opus che è uscito L’evento 

d’Italia in Slovenia.

studentesca dell’Associazione slavisti



università italiane e 

l’Ambasciata slovena a Roma

“Dall'otto all'otto” 

è stato inaugurato dall’ambasciatore della Repubblica di Slovenia, 

in italiano sono stati proiettati ogni lunedì su piattaforma Vimeo

. Il progetto è stato realizzato con il supporto 

–

–

Karin Marc ha collaborato con l’associazione CIUTI Conférence Internationale Permanente 

d’Instituts Universitaires de Traducteurs et Interprètes) in qualità di 

parte dell’associazione)

Videotolmačenje v Sloveniji

all’organizzazione 

linguistiche meno diffuse: sfide e opportunità per la formazione dei traduttori di oggi e di 

difficoltà

disponibilità di

nonché della il dibattito si è 

e opportunità di lavoro dei traduttori da

scelti dello scrittore sloveno Ivan Cankar in occasione del 100° anniversario della sua morte

nell’ambito delle 



All’inizio dell’a. a. Karin Marc ha organizzato, a novembre, un’escursione in Slovenia. Gli 

studenti di sloveno della IUSLIT e gli studenti di sloveno dell'Università di Padova hanno 

Popotovanje od Litije do Čateža –

vstik visitando altresì il monastero di 

Kostanjevica presso Gorizia dove ha vissuto e lavorato il linguista Stanislav Škrabec, e il 

–

ecc. L’escursione si è conclusa con un pranzo tipico della festa di San Martino. L'escursione 

è stata finanziata in parte dal CSDTJ UL FF (e in parte dagli studenti stessi

Le attività extracurriculari erano dedicate alla cultura slovena in generale. Il 9 novembre 

presentare la propria attività e invitare gli studenti a collaborare con lo

a che si svolgono ogni due anni all’inizio di 

dicembre in tutte le università del mondo dove si può studiare

Ospite dell’evento è stata l’esperta e(t)nogastronomia Vesna Guštin che 

alle festività. Nell’ambito di questa festa della cultura 

lovena nelle università del mondo ha anche 

a diversi aspetti della cultura slovena. La cultura slovena è stata il 

di Marko Sosič il 12 

aprile. Insieme alla collega dell’Università di Padova il 20 e il 21 aprile ha organizzato la gita 

quotidiano Primorski dnevnik e la casa editrice Založništvo tržaškega tiska / Editoriale 

nonché a Centro Triestino del Libro dove hanno partecipato all’incontro 



letterario con lo scrittore sloveno di Opicina Marko Sosič e il Teatro Stabile Sloveno dove 

hanno visitato la UP FHŠ dove la Prof.ssa Jadranka Cergol ha tenuto una conferenza sulla 

la Prof.ssa Jasna Čebron 

Karin Marc ha organizzato un’escursione per gli studenti di sloveno delle Università di 

località di Planica, Bled e Lubiana ed hanno visitato l’Istituto della Lingua Slovena “Fran 

Ramovš” presso la ZRC SAZU.

Nell’ambito delle attività didattiche ha organizzato un seminario sulla traduzione giuridica 

l’esperienza specifica del Teatro Stabile Sloveno di Trieste. Nell’ambito di questo evento la 

Sloveno, ha trattato l’argomento della traduzione di testi teatrali e d

esigenze di questo genere. Il tema del lavoro all’interno di produzioni che prevedono 

l’utilizzo di più lingue è stato invece affrontato dall’afferma

che ha firmato l’allestimento della coproduzione del Teatro Stabile Sloveno e del Teatro 

Trieste, una città in guerra

Marko Sosič e Carlo Tolazzi. In questo contesto Karin Marc ha anche organizzato per i suoi 

Trieste, una città in guerra

Si è inoltre occupata dell’organizzazione delle 

Nello stesso anno ha anche organizzato un’escursione a Lubiana degli studenti di sloveno 

delle università italiane.



che è stata 

sloveno della IUSLIT e gli studenti del Dipartimento degli Studi Umanistici del Università 

È stata inoltre organizzatrice della tavola rotonda intitolata Imparare lo sloveno in età 

alla quale hanno collaborato la IUSLIT, l’Istituto Sloveno di Ricerche, il CSDTJ UL FF, 

Nel corso dell’a. a. ha anche organizzato un ciclo di conferenze sul tema Različne razsežnosti 

Alenka Kocbek della Facoltà di Studi Educativi dell’Università del Litorale, Capodistria, 

dalla Prof.ssa Jadranka Cergol della UP FHŠ.

L’ultimo evento organizzato da Karin Marc nell’a. a. 2014/15 è stato un seminario di 

traduzione di testi non letterari dall’italiano allo sloveno, condotto dalla Prof.ssa Martina 

Ožbot del Dipartimento di Romanistica della UL FF, Slovenia.

In collaborazione con la casa editrice Študentska založba ha allestito e condotto un 

incontro letterario con lo scrittore triestino Marko Sosič.

sull’ortografia slovena, tenuto su invito dalla Società Slavistica di Trieste

(Slavistično društvo Trst Peter Weiss dell’

“ Ramovš”

all’ di un’

delle università italiane in diverse località della



facoltative di traduzione nell’ambito delle quali è stato tradotto il libro 

In seno alle attività atte a promuovere la slovenistica, nonché la scienza e la cultura slovena 

e la Slovenia in generale, ha organizzato l’evento culturale internazionale 

Nell’ambito del progetto gli studenti hanno tradotto in italiano sotto la sua guida e la sua 

un film sugli architetti Jože Plečnik e Max Fabiani in collaborazione con l’ex

Facoltà di Lettere e Filosofia, un secondo film sul linguista sloveno Jože Toporišič ed un 

Nel corso di tutto l’a. a. ha organizzato proiezioni dei seguenti film dedicati a vari aspetti 

dell’architettura slovena – Toporišič –

Samotni hodec skozi neprijazni čas / Il camminatore solitario in un tempo ostile

Jurija Gustinčiča / Il Novecento di Jurij Gustinčič Spomini med koši –

Presihajoče jezero – Zadnji č – l’ultima barca Mila, naša Mila 

– – con l’amaro in bocca V letu hip hopa / Nell’anno 

con la casa editrice Založništvo tržaškega tiska / Editoriale stampa Triestina ed il servizio di 

Lettorato di sloveno dell’Università di Padova ha organizzato l’even

nella Libreria triestina / Tržaška knjigarna, che in occasione di una serata letteraria 

ha ospitato la traduttrice letteraria Jolka Milič.

Ha organizzato anche una tavola rotonda che si è svolta in italiano su tema della traduzione 

stalno gledališče v Trstu.

Ha invitato la storica letteraria Prof.ssa Barbara Zorman (della Facoltà di Studi Educativi 

dell’Università del Litorale, Slovenia) a tenere una conferenza sulla storia del cinema 



sloveno, nell’ambito della quale ha presentato opere letterarie slovene trasferite sul 

traduttivo con il traduttore, nonché poliedrico artista della parola Boštjan Gorenc Pižama, 

Gregorčič. In occasione di questo incontro si è discusso delle sfide traduttive della 

letteratura fantastica e della creatività della musica rap; all’incontro ha partecipato anche 

–

serata letteraria dell’Unione degli traduttori letterari sloveni intitolata 

traducono dall’italiano – Miran Košuta e Vasja Bratina, hanno condiviso con il pubblico le 

Ha inoltre organizzato diverse visite all’Editoriale stampa triestina / Založništvo tržaškega 

, organizzata da Slavistično društvo Trst

Videm (Società Slavistica di Trieste Gorizia) e dalla UP FHŠ, la quale è stata onorata 

–



Ha inoltre organizzato varie conferenze tenute da professori provenienti da università 

estere: la storica della letteratura Prof.ssa Ana Toroš dell’Università di Nova Gorica ha 

Šekli gli studenti hanno seguito un percorso che li ha portati nel mondo slavo, hanno 

prima nel corso di un’escursione in Resia e in Val Canale, dove ha

Canale, di seguito hanno conosciuto l’attività dei preti glagolitici, le cui tracce si trovano 

Come ogni anno assieme ad altre docenti di sloveno alle università italiane ha portato gli 

Suzana Tratnik tenutasi presso la sezione di slovenistica dell’Università di Udine

In collaborazione con la casa editrice Študentska založba (Slovenia), il Consorzio Formativo 

Sloveno SLOV.I.K. di Gorizia (nonché con la Cattedra di Lingua e Cultura Slovena della 

Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Trieste 

incontro con lo scrittore della giovane generazione slovena Goran Vojnović. I media triestini 

hanno preso parte all’incontro e ne hanno riferito ampliamen

Pirano del regista Goran Vojnović, presentato nell’ambito del Trieste Film 

Ha cooperato all’organizzazione di un’escursione collettiva di tutti gli studenti di lingua 

slovena provenienti dalle varie università italiane nella regione dell’Idria e Cerkljansko.  

In cooperazione con la casa editrice Študentska založba (Slovenia), la Cattedra di Lingua e 

Cultura Slovena della Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Trieste e la Biblioteca 



dell’Accademia Slovena delle Scienze e delle Arti Prof. Matjaž Kmecl, che ha presentato agli 

studenti la storia della cultura slovena. L’evento è stato riportato da

seguito l’incontro.

È stata organizzatrice della gita studio intitolata 

opere scelte dall’

Janja Vidmar, Miha Mazzini, Andrej Rozman Roza, Marjan Tomšič. Inoltre sono stati tradotti 

anche quattro brani del romanzo di G. Vojnović Čefurji, raus!

nell’ . Nell’ambito dell’incontro con l’autore gli studenti hanno presentato le 

In collaborazione con la Biblioteca Nazionale Slovena e degli Studi di Trieste e la Facoltà di 

Lettere dell’Università di Trieste, nonché il CSDTJ UL FF ha organizzato un ciclo di 

tenute dal Prof. Jože Pirjevec, 

dalla Prof.ssa Andreja Žele, la Prof.ssa Martina Ožbot, la Prof.ssa Vesna Mikolič ed il Prof. 

Marko Jesenšek

automatica presentata dal Prof. Jernej Vičič (Facoltà di Scienze Matematiche, Naturali e 

delle Tecnologie dell’Informatica dell’Università del Litorale, Capodistria, Sloven

Con alcune colleghe sloveniste provenienti da altre università italiane ha organizzato 

un’escursione collettiva per gli studenti delle loro istituzioni avente come meta l’Istria 

Slovena ed il Carso, nonché la Trieste “slovena”.



Nell’ambito delle sue attività didattiche e di ricerca ha stabilito e curato la collaborazione 

, nonché con 

− Narodna in študijska knjižnica 

− Slavistično društvo Trst

− Slovenski izobraževalni konzorcijem SLOV.I.K/

−

−

− Slovenski raziskovalni inštitut 

− Slovensko stalno gledališče Trst

− Založništvo tržaškega tiska/Editoriale Stampa Triestina

−

− Slovenska redakcija Deželnega sedeža RAI Furlanije 

− Založba Mladika

−



slovenskoistrskem narečju

središče, Univerzitetna založba Annales, 2014. 266 pp. ISBN 978

MARC BRATINA, Karin. Etape zbiranja narečnega frazemskega gradiva.

istrske in mediteranske študije. Series historia et sociologia ° 2, pp. 399

MARC BRATINA, Karin. Pomen frazemov z vidika medkulturne sporazumevalne zmožnosti. 

dic. 2004, anno 49, n° 6, pp. 33

MARC BRATINA, Karin. Frazeologija istrskega in kraškega narečja –

kulturnosemantična analiza frazemov iz pojmovnega polja družina. In: BIZJAK KONČAR, 

Gorici: Založba Univerze, 2018. 

MARC BRATINA, Karin. Slikovito izražanje svetoivanske pesnice Marije Mijot. In: PIRJEVEC, 

Ženska literarna ustvarjalnost na Primorskem: [dopolnjeni zbornik predavanj s 

Simpozija Slovenska ženska literarna ustvarjalnost na Primorskem od začetka 20. stoletja do 

sodobnosti, ki ga je organiziralo Slavistično društvo Trst Videm na Opčinah pri

. Trst: Mladika: Slavistično društvo Trst

MARC BRATINA, Karin. Prostor in čas v narečni frazeologiji. In: KRŽIŠNIK, Erika (ed.), et al. 

Prostor in čas v frazeologiji. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 

VIČIČ, Jernej, MARC BRATINA, Karin. Narečni frazeološki slovar 

. 1. natis. Ljubljana: Znanstvena založba 

http://gateway.isiknowledge.com/gateway/Gateway.cgi?GWVersion=2&SrcAuth=Alerting&SrcApp=Alerting&DestApp=WOS&DestLinkType=FullRecord&KeyUT=000274164900010
http://www.ung.si/media/storage/cms/attachments/2018/11/29/16/56/02/Skrabcevi_dnevi_10_11k18.pdf
http://www.ung.si/media/storage/cms/attachments/2018/11/29/16/56/02/Skrabcevi_dnevi_10_11k18.pdf


JESENŠEK, Vida (ed.), DOBROVOL'SKIJ, Dmitrij (ed.).

. V Mariboru: Mednarodna založba Oddelka za slovanske jezike in književnosti, 

230. Mednarodna knjižna zbirka Zora, 96. ISBN 978

MARC BRATINA, Karin. Zasnova narečnega frazeološkega slovarja. 
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